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タイムテーブル（ 10/27のみ） 基調講演（於JPタワ ー ホ ール＆カンファレンス）

ホ ール ホ ール ホ ール カンファ カンファ カンファ ミ ー ミ ー

レンス レンス レンス ティング ティング

1 2 3 
ルーム ルーム ルーム ホワイエ ルーム ルーム

A1 A2 A3 3 4 

9:00 
........ 

9:30 9:30~ 
10:50 
(80分）

翻訳チェッ
クを復習し
よう。

9:30~ 9:30~ 
1 0:50 I 1 0:50 
(80分） （80分）
【映像Xゲ改めて知り
ー ムX出 たい自然言
版】エ ンタ 語処理技術
メ翻訳者座 ～A|チャッ
談会～エン トボットは
タメ翻訳の 翻訳のプロ
魅力を語リ から仕事を
つくそう～ 奪うのか

10:50 
.......... 

11 :10 

10:50 
.......... 

11:10 

12:10 
.......... 

12:30 

12:30 
．．．．．．．．．． 
14:00 

15:30 
．．．．．．．．．． 
15:50 

15:30 
．．．．．．．．．． 
15:50 

17:30 
.......... 

18:00 

16:50 
........ ..
17:10 
........ ..
18:00 

20:00 

9:00から受付開始

休憩時間10 : 50 ~11 : 10 (20分）

18:00~20:00 
交流パー ティ ー

11:10~ 11:10~ 
12:30 I 12:30 
(80分） （80分）

翻 訳検定 映像翻 訳、
って誰のた 今知るべき
め？ 理論と実際

ランチタイム(12 : 30 ~14 : 00) 

14:00~15:30 (90分）
曇調鵬潰
層欝Uの可艦性
金田一 秀襲
ぽ林人 ＇ 名董敦授、日本璽学き）

........................ 

休憩時間15: 30 ~15: 50 (20分）

11:10~ 
12:30 
(80分）
これからの

翻訳業界で
の働き方を
考 えよう
第4弾
(2023年）

15:50~ 15:50~ 15:50~ 
17:10 117:10 117:10 
(80分） （80分） （80分）
東南アジア 日本語翻訳翻訳会社は
言語 の翻訳 の重要性を翻訳者の コ
・通訳事情 言語権から コを見てる！

考える 現役翻訳コ
ーディネータ
ー の視点

出展 出展

9ブ孟- I ，盆孟
1 7 : 00 I 1 7 : 00 

17:00~18:00 .....................................暴.................·•
ブース撤収

18:00~20:00 
交流パー ティ ー

11:10~ 11:10~ 
12:10 112:10 
(60分） （60分）
スポンサ ー スポンサ ー

セミナー セミナー

企業向け翻翻閥謡におけ
訳管理シス る適 切 な プ ロ
テムXTM ジェクト都里と
Cloud : は？～翻恨管理
2023 年のシステム相肝月
最新案内 した適切なプロ

ジェクト管理～

休憩
スペース

12 : 30 ~ 
17 : 00 

15:50~ 
16:50 
(60分）
スポンサ ー

セミナー

Alで映像翻阪
はどう変わる？
～新たな作業フ
ローと罰翫者の
役割～
.................., 

※セミナ ーの詳細は次ペー ジ以降をご覧ください。

「翻訳」の可能性
日 時 ► 10月 27 日（金） 14:00 - 1 5:30 
会 場 ► ホ ール 1 ~3

杏林大学名営教授
日本語学者

金田一 秀穂

自動翻訳機の出現により「異なるコ ー ド間で

同じ内容を表現すること」という翻訳の原点を

改めて考察していき、同じ内容とは何なのか、

古典の現代語訳、井伏鱒二や大岡信の例を

挙げて講演いただきます。

1953年東京都生まれ。祖父の金田 一京助（言語
学者）、父の金田 一春彦（国語学者）に続き、
自身も日本語研 究を専門とする。東京外 国語
大学大学院を修了。その後、中国大連外語学院、
コロンビア大学などで日本語を教える。 1994年、
ハーバー ド大学客員研究員を経て、杏林大学外国語
学部教授。 2018年度より山梨県立図書舘の館長
を務めている。2023 年3月杏林大学教授退職。
現在、 杏林大学名誉教授。

出展ブースご案内
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[I] RWSグルー プ
[1] RWSグルー プ
固株式会社クロスランゲー ジ
④株式会社知財コー ポレーション
固株式会社十印
⑥株式会社アスカコーポレーション
⑦株式会社ホンヤク社
頃l サン ・ フレア アカデミー

⑨株式会社インタ ー ブックス
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圃株式会社インタ ー ブックス
⑪Phrase
⑫日本映像翻訳アカデミー

⑱Plunet GmbH 
⑭株式会社コングレ ・

グローバルコミュニケ ーションズ
固 XTM International Ltd. 
涸日本特許翻訳株式会社
⑰アイ ・ ディ ー ・エ ー株式会社

涸株式会社川村インタ ーナショナル
⑲株式会社翻訳センタ ー

� memoQ Ltd. 
111] memoQ Ltd. 
⑫株式会社サイマル ・

ビジネスコミュニケ ーションズ
⑬フェロー・ アカデミー
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